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es etohyorkéet omeyvnts ce.

isitéhyo-tki-t* o'miyanc ci®

we scuffled over those (twenty sticks) that’s the way we did (long time ago)
but we would scuffle over those.

The Boy Who Turned Into a Snake
I. Field (Haas V:97-111)

Fayvlket vpEyvtés. Este tuccénet hvpo  res hayakvtés.
fawyalkit api-yati-s st tocci-nit  hapo:  lishaya-kati-s
hunters  went people three camp  went and made
Hunters once went out. Three people went and made camp.

Momen fayet fullvtes. Momen yvt hvnkat
mo'min  fayit  follatis momin  yat  hdnkat
Then hunting there were about Then this  is one of them

Then they went out hunting. And one of these

cépanat  erke, ecke tepakat  océt omvtgs.
ci-pana-t itki icki ‘tipakat O-ciit  6'mati-s
the boy  father and mother both he had did

was a boy who had a father and mother.

Mont omat faye fulle oketv ofv tat,

mont  oma-t* fayi- folli- okita o-fata-t

But  atthattime hunting being about  within that time (while they were hunting)
Now while they were out hunting,

yv  este cpanat custake tuccénen  esh&cvtés.

ya  isti cipanat  costaki tocci-nin  ishi-cati-s

this person boy eggs three he found

this boy found three eggs.

Ehvpon cvwehpet res vlvkepvtes. Momat  pvpépvtes.
ihapon cawihpit ‘tisalaki-pati-s mo-md-t  papipati-s
to his camp  took them and brought them back  Then he ate them

He picked them up and brought them to his camp. Then he ate them.

"Or: hamka-t [hénka-t is an informal way of pronouncing hdmka-t].
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Papet taklikvtes. Momen  hokkolat rvlahokvtgs.
papit"! takléykati-s mo'min  hokko-la-t ‘tald-hokati-s
had eaten them and was sitting down Then the other two  came back

He had eaten them and was sitting down. Then the other two came back.

“Naken momé  vnheciken  papit omis”  kicet ’monayvtes.
nd-kin mémit  anhicévkin - pdapeyt” o-méys keycit mona-yati-s
something like that 1 found I ate it I'have he told them he told them

“I found something like that and ate it,” he told them.

“Mohméskotan ontskes” kicakvtes.
mohmi-sko-ta-n onckis kéyca-kati-s
you shouldn’t have done that they told him
“You shouldn’t have done that,” they told him.

“Nake ghonecke tis omepes”’ kitt* em onvyaken,

na-ki i-honicki-teys' omi-pis* keytt imonaya-kin

something scary, fearful, awful it mightbe  that’s what they were telling him
“It might be something dangerous [or not normal],” they were telling him,

tak-vpoken yvfiket yomockvtes.
takkapo-kin yaféykit yomo-ckati-s
they 3 were sitting it got evening it got dark

and they sat, and it became evening and got dark.

“Naken momgs” ’culvket ompekv vketécvkéetates.

na-kin mo-mi-s ‘colakit ompika® akiti-caki-ta-ti-s
something  might happen  for the old people they watched him
“Something might happen,” the old people [thought], so they watched him.

Mv  nerétat fekherekot yomockvtén neré-nvrkvpv  orat tat

ma  nili‘ta't  fikhitikot ~ yomockation  nili-natkapa old-ttat
that night restless after dark about midnight when it was
He was restless that night, after dark, when it was about midnight;

" Original: i-honickipeys.
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mv  este c€panat fekherekot  nek€yet takwakkvtes.
ma  isti cipdnat  fikhilikot niki-"yit takwa-kkati-s
that person, boy restless got  was moving was lying down.

the boy was restless, and he lay there moving,

Takwakket omen vketecvket, pvnrvnken
takwa-kkit o-min akiti-caki-t pantdnkin®®

he was lying down  they were watching him  on the other side
The two men lay there on the other side,

myv este hokkolat  atakwakhokvtes.
ma isti hokké-lat — a-takwakho-kati-s
those  people two were lying (on the other side of) him

watching him as he lay there.

Ontomen hvyvtke  oh-vygpattat  cetto herakat hak¢ vyépet

ontomin  hayatki'’  Shhayipd-tat citto  hildvkat  hd-ki- ayipit

it was day getting to be  snake bigkind  becoming, getting to be dawn
By daylight when they saw he was turning into a great snake

takwakken hecakofvt “Nake  momges mahokvnton,

takwa-kkin  hica-ko-fat na-ki mo-mis md-ho-kanton

lying down when they saw him  like that would happen that’s what has been said
and was lying there, [they told him,] “They said things like that would happen,

2

’s€yohfvcecet ontskes ce.
siyohfaci-cit™ onckis  ci®
you have proven that on yourself  you have

and you have proven that on yourself.”

“Cvmomeépet on oketskes” kicen,
camo-mi-pit 6n®  o-kickis keycin
I am that way you were right  he said

“I am that way, you’re right,” he told them,
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opunvky  kocuknusén "tem punahoyvtes ont omat,
oponakd  kocdknosin' timpona-ho-yati-s ont o'ma-t
talk short they talked to each other they did

and they talked a little while and asked,

“Ceckvlke tat naken kic&t cem em onvyvréte?” kicof,

cickalkita-t ndkin  keyci-t cimimonéyati-ti-" keycof

your parents what  shall we tell (your parents)?  when he, they said
“What shall we tell your parents?”

“Akhvsuce mvn akhvtvpkvhanikv, cvhecvkvres ce.
akhasoci man  akhatapkaha-néyka cahicakali-s" ci®
little pond  there I’'m going down (to that pond) they will see me
“I’m going down into that little pond there, so they will see me.

Momis cvhocefkv tatén vnhuehkaket omvrés”  kicet  'mvyeposkvtés.
mo'méys cahocifka  ta-ti-n anhoyhka kit omati-s keycit  ‘mayipo-skati-s
But [my] name used-to-be they must call me they must he said in answer.

But they must call me by my former name,” he answered.

“Momen mv  akhvsucen raklikehpin yofulhohket,
mo'min  ma  akhasocin  lakleykihpeyn yofolh6hkit®
Then that little pond  when I went and got in there  you 2 go back

“When I’'m down in that little pond, you two must go back

cvckvlke tat  em onvyvhvntskat tvlkés” kicvtes.
cackdlkita't  imoneydhdnckat"'  talki-s keycati-s
my parents you tell them (you) must he said

and tell my parents,” he said.

Efulhohket enkaketv rorhohyet

ifolhohkit inka-kitd"™ tothohyit”

they 2 went back  to where they stayed — getting there, when they got there
They went back to their home

! oponalkd kocoknosi-n = a short talk or a few words.
" Could also have said nd-kin keyci-t imonayiyali-ti->.
M- or -h-.

" Raiford would say inka-kitd.

¥ Originally: t6tho-yit.
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eckvlken em onvyakvtés.
ickalkin imonaya-kati-s
his parents  they told them
and told his parents.

Nake ’stomahgt momépet omen, ‘Cvhecetv ’yacaket omat,
na-ki stoma-hit mo-mipit o'min  cahicita  ya-cd-kit o'ma-t
something  peculiar, mysterious has happened tosee me  (if) they want if

“Something strange has happened, [and your son] said, ‘If they want to see me,

cvhocefet vnhuehkaken omat, ’teheceyvrés’ maket,
cahocifit anhoyhka-kin oma-t tihiciyali-s ma-kit
by my name (if) they call me if we will see each other saying

if they call me by name, we will see each other,’

akhvtvpkehpen rvthot omes kicet,
akhatapkihpin lathot o-mi-s>* keycit
and went down into (the pond) (and) we 2 came back  they said

and he went down into the water, and we came here,” they said.

eckvlke tat em onvyaken omof,
ickalkita't  imonaya-kin omof

his parents (when) they told when, after
And when they told his parents

“Estvmvn  on omat pum onvyvhvntskat tvlkes”  kicvkepen,
istaman omomat pomoneydhanckat talki-s kéycaki-pin
wherever it was you will have to tellus  haveto  they told them

they said, “You will have to tell us where it was,”

vhoyen yvcakkvfulhokvtes.

aho-yin yacakkafolho-kati-s>

they 2 went  and (his parents) followed them back

and they both went, and [the parents] followed them back.

Momen  akhvsuce cotkusé akhvtapkvtet onkot
mo'min  akhasoci  co"tkosi-  akhatd-pkatit onkot
Then pond very little  he had gotten down into it didn’t seem

Then it was not the little pond he had gone down into [anymore];
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uewv tat  €honecke héret  liken eroricvtes.

dywata't  i-honicki- hiit  léykin  ildleycati-s

the water  scary, mysterious very (lying) they got there (to it)
the water was really hazardous when they reached it.

“Yvn omvnks” kicet ‘monvyakvtes.
yan  6'manks keycit monaya-kati-s
this  is where it was  they said  they told them
“This is where it was,” they told them.

Momof hocefaket enhuehkakvtés.  Enhuehké ’svhokkolican
momof  hocifa-kit inhéyhka-kati-s  inhoyhki: 'sahokkoleycan
Then by his name  they called him  (after) calling him  the second time

Then they called him by name. When they called him a second time,

mv ue-nvrkvpvn afvnket omat,

ma oynatkapan a-funkit’* o-ma-r”
there  middle of the water ~ (when) he peeped out
he came up in the middle of the water;

cetto herakv hakep@t omet  afvnket omvtes.
citto  hita-ka ha-kipi-t 6-mit ~ d-fankit™® o-mati-s
snake big, fine kind had become and had peeped out
[it was clear] he had become a fine snake, and he came up.

Enhuehké monken atet vlaken
inhoyhki- monkin antit ald-kin
calling him  they kept (calling him)  kept coming till he came
They kept calling him till he came,

uewv 'mvtekén eckvlke tat ohkakvtgs.
oywa ‘mati-ki'n  ickalkitat Ohka-kati-s®
(to where) water’s  edge his parents they sitting (at the water’s edge).

and his parents sat on the edge of the water.

Momen  enhuehké monken  vwolusen yvivnkvtes.
mo'min  inhoyhki: monkin awolosin  yadfankati-s
Then calling him kept on very close  peeped out (from close by)

Then they kept calling, and he came up very close.
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“Momén  cvmomehpet Elvpvtkuecit,
mo'mi-n  camo-mihpit i‘lapatkoyceyt
that way I became, got (that way) strayed away
“This happened to me, and I strayed away

hoy@rvhanvyat tvlkes  komit okit,
hoyi"taha-nayd-r® talki-s  ko-meyt  okéyt

I to remain that way  have to I think I say, mean
and must remain that way, I think,

cenhuehkvkit okvyvnks”  kicof,
cinhoyhkakéyt 6-kayanks keyco f
(that’s the reason) I called you-all ~ 1did when he said

and [that’s why] I called you,” he told them,

eckvlke tat ’stomahet os komaket,
ickalkitat  sto"ma-hit 65> ko-ma-kit

his parents very mysterious  they thought it was
and his parents thought it was very mysterious

enkaketv rvthoy@pvtet omgs.
inka-kita tathoyi-pati-t o'mi-s
to their staying-place  they came back to (their home) did
and went back to their home.

Rvlahoket momét 0s. ’Culakusét onkv,
‘tala-ho-kit mo-mi-t*° o's ‘cola"kosi‘t onka
they came back and like this it was  for they were very old
They got back, and so it was. They were very old,

hvkihhoket welakvtes ce.
hakayhho kit wila-kati-s ci®
they kept crying  they were about

so they went about crying and crying.



